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Annomayus. ABTOp paccMaTpuBaeT CIIOCOOBI Mepefadd COIAep KaHHs I[BETO-
0003HAUECHHUI C UTANIBSIHCKOTO S13bIKA HA PYCCKHUH S3BIK ITPH HEPEBOJIE XYI0KECTBEHHOTO
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Abstract. The article has its purpose to identify adequate strategies for fictional
translation of colour terms from Italian into Russia on the example of a speech of vision
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terms and its semantics in the linguistic view of the world, to research the symbolic
colour terms and to summarize adequate translation strategies.
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BBenenne

LBer mpeacraBnsier coO0OW BaXXHBIH KOMIIOHEHT KapTHHBI MHpa
WHAUBHIA, KOTOpYIO B. ¢on I'yMOOIBAT MOHMMAN KaK pe3ysbTaT «SI3bI-
KOBBIX BMEIIATENLCTBY WHIMBUIA B JICHCTBUTENBHOCTE [['ymMOonbAT,
1984]. B 30-e roger XX B. 1.JI. Baiicrepbep BBen TEPMHH <«SI3BIKOBAs
KapTUHa MUpay, BOIIOTUB (punocodcekue uaen B. ¢pon ['ymOonbara B
OpPUTHMHAJIBHON KOHLEMIMY S3bIKa, U MPEANIONOKHII, YTO SI3BIKOBAs Kap-
THHA MUpPa IPEXKIE BCEro MPOSBISIETCS B OpraHU3aluu JeKCUKH [Baiic-
repOep, 2004]. B paborax B.I.T'aka [['ak, 1971], K.A. AuapeeBoii u
A.M. TumodeeBoit [AnapeeBa, Tumodeera, 2001], E.A. ®dununmnenko
[®umunnenko, 2007] u ap. BCTpedaeTcst MOHATHE «JIMHTBOLIBETOBAs Kap-
THHA MUPa», OTpayKarolllee HHTEPEC UCCIIEA0BAaTENeN K S3BIKOBOM opra-
HU3AIMH KOJIOPUCTUYECKON CHCTEMBI B paMKaX OINpPENETICHHOW JIMHIBO-
KynbTypsl. Ha oCHOBaHNMM aHaIM3a BBIIEYKa3aHHBIX NCTOUHUKOB MOXKHO
CKa3aTh, YTO JIMHTBOLIBETOBAs KapTHHA MHpa — 3TO COBOKYITHOCTBH BEp-
OaJBbHBIX AJIEMEHTOB, PEATN3YIOUIAsl HAMOHAIbHO-CIICIU(PUIHYIO CHC-
TeMY KOJOPHUCTUYECKUX MPEACTaBIECHUH HOCHUTEIEW JIMHIBOKYIBTYPHI,
HECMOTpPSA Ha OOIIHOCTH HEHPO(MU3NOIOTHYECKIX OCHOB BOCHPHUSATHS
uBera, 4ro no3sonuno b. bepmuny u II. Kero TpakToBaTh LBET Kak

© Rossal V.V., 2023
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CEMaHTUYECKYIO YHHBEPCAIUIO, OCHOBAHHYIO Ha €IMHCTBE MEXaHU3Ma
BOCIIPUSTHS LIBETOBBIX OTTEHKOB, SIPKOCTH I[BETA U €TI0 HACHIIIEHHOCTH.
I'eHepanu3anusi OTTEHKOB IIBETa JISKUT B OCHOBE 00pa3oBaHHs WHTE-
TpajJbHBIX 3HAUCHUH (CEMAHTUYECKHX HHBAPHAHTOB), COOTHOCHUMBIX C
0a3MCHBIMU LIBETOBBIMH TEPMHUHAMH, KOJTHMYECTBO KOTOPHIX OTPaHUYEHO
[Berlin, 2009].

LIBerooOo3HAUECHUSI TPEACTABISAIOT OCOOCHHBIM WHTEpEC MpH
aHanmM3e XYyAOKECTBEHHBIX IIEpeBOAOB. byayun HalMOHaIbHO-
KyJIbTYPHO-CIIEIU(DUYHBIMH, OHH SIBIISIOTCS BaXHBIM KOMIIOHEHTOM
SI3BIKOBOI KapTHUHBI MHpa; 0ojiee TOro, B KOHTEKCTE MPON3BEACHHS OHH
MOT'YT MPEICTaBIATh COOCTBEHHO aBTOPCKUE CMBICIBI, YTO MOXKET BbI-
3BIBaTh OIPEAEICHHBIC TPYIHOCTH NP TIEPEBOIE.

I'eponnst BbIOpaHHOTO I aHajdW3a MPOM3BEOCHUS — pebEeHOK
MJTQZIIErO IIKOJIBHOTO BO3pacTa, MOCTENEHHO TEPSIOIINIA 3peHne, yTpa-
YHUBAIOMINH €Ba CIOKUBIIMHCS KOIOPUCTUYECKUI (pparMeHT KapTHHBI
MHUpa, U IIBETO0003HAUCHHU S, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS Al €ro pernpe-
3€HTAllMU, IODKHBI OBITh MPOAHATU3UPOBAHBI €IIE M C YYETOM 3THUX
oco0eHHOCTeH (popMUpyIOLIEeHCs TUIHOCTH.

[louck amekBaTHBIX CTpaTeruii mepeBona IBETOOOO3HAYCHUH B
KOHTEKCTE NTaHHOTO MPOU3BEICHUS MPEACTaBIACTCS HaM aKTyalbHOU
Lenblo cTaThi. s ee TOCTHKEHHSI HEOOXOJMMO PEIIEHHE CIICAYIOIINX
3anad: (1) mpoaHamM3UPOBATh COCTaB LBETOOOO3HAUYCHHH B TEKCTE PO-
mana [laoxsl [Tepertu «La distanza tra me e il ciliegio» Ha utanestaCKOM
s3pike ¥ B mepeBoge T.A. beictpoBoii Ha pycckuii sizbik (ITepertu I1.
PaccrosiHue Mexay MHOI M YepelIHeBbIM AepeBoM); (2) OTMETHUTH Xa-
paKTepHble 0OCOOEHHOCTH LIBETOBOI'O CErMEHTA SI3bIKOBOW KapTHUHBI MUpa
repouHy; (3) BBIIBUTH HanOoee aJleKBaTHbIC CTPATETUH IS TIEPEeBOAA
IBETO0003HAUYEHU.

Oco0enHoctu GopMHPOBAHUSA IIBETOBOI0 CETMEHTA
SI3IKOB Ol KAPTHHBI MUPAa FTePOHHH

MHorue ncciaeaoBaTeNy NoNaraoT, YTo 10 YETBIPEX JET JETH MOI-
HOCTBIO OCBAMBAIOT Bce Ga3oBble HBeT00003HaueHns  (FO.IL. Kusses,
H. IMutudopa, K. Mymien). B Poccuu 3a mepnos 00y4deHus B Ha4aabHON

! Honpobree o ByHKIHOHIPOBAHNH GA30BEIX [BETOHAMMEHOBAHII B XYI0XKe-
CTBEHHOM TEKCTe cM., Hampumep: [Poccans, 2022].
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IIKOJIC JISTH B CPEIAHEM OCBaMBAIOT OKoyio 17 nBeroobo3naueHuid [JIro-
oumoBa, 2011], uyTo nmpencraBisercs CueHUaAIKCTaM 110 METOAUKE Tpe-
MOJaBaHKUs B HAyaJbHBIX Kaccax HEJOCTaTOYHBIM. M3ydeHHIo IBeTa
MpeAnaraercs yaelsiTh Kak MOKHO OoJiplliee BHUMaHUE IpH 00y4YEeHUH,
TaK Kak [BET — OJWH U3 SIPKUX BHEIIHWX NPU3HAKOB NpEAMETa U Ha
OCHOBE €ro BOCHPHTHS (HOPMHPYIOTCS MPEACTABICHUS O PEAIUsiX H
acCcOLMATHBHBIE CBSI3H.

[Ipu HapymeHUsX 3peHns IMEHHO LBET SIBJIACTCS OJAHUM H3 ca-
MBIX Ba)XHBIX MPU3HAKOB TMPEIMETA, MOCKOJIBKY BOCHPHUSATHE IPYTHX
napaMeTpoB 3aTPYJHEHO: Pa3sMBITHl KOHTYPBHI NPEIMETOB, a TMOTOMY
HEYETKO ONpEACISAIOTCS AeTand X (GOopMbI Jake MPH eCTeCTBEHHOM
YBEJIMYCHUU BpPEMEHH OcMOoTpa. M3-3a cyKeHus Mol 3peHusl OeTH
OCMaTpPUBAIOT MPEAMET He LETHKOM, a TI0 YacTsM, BBIIEISIIOT €ro pas-
Iu4Hble mpu3Haku u cBoiicTBa [IIImbikoBa, 2018], a dopmupoBanue
WHTErPaTUBHOTO TIPEACTABJICHUS O MpeaMeTe 3aTpyAHEHO. B cBsa3u ¢
3THM TOYHOCTH OIMO3HAHMS OOBEKTAa YBEJIMUYHMBACTCS, €CIIM OH 00JagaeT
SAPKOH OKPAacKOH KaK OTJIMYUTEIBHBIM MpH3HaKoM. LIBeT siBisiercs «cwur-
HaJBHBIM CPEICTBOM», MPHUBJIEKAIONIMM BHUMaHHE peOEHKa U CTUMY-
mupyromM peakiuio [TunekoBa, 2009]. [laxxe oObIYHOE LBETOBOE
MSTHO CTUMYJHUPYET 3pUTENbHYI0 peakiuio. Ha mocnenyromux sTamax
(hopMHpOBaHUS MPEACTABICHHUS O MPEAMETE LBET CIYXHT CPEICTBOM
ero auddepeHnrannu oT ApYyrux 0OBHEKTOB U CTAHOBUTCS CEMHOTHYE-
CKUM TPHU3HAKOM, a CIJIEIOBaTEbHO, OPHUEHTHPOM IIPH BOCHPHUSITHU
JeHCTBUTEILHOCTH.

Meroauka paboThl C IETbMHU C HAPYIICHUSIMH 3PEHUS CTPOUTCS
Ha PEKOMEHJAIUIX B Mpolecce 00y4eHHs OpraHu30BaTh MPOCTPAHCTBO
¢ OJarompusTHBIM PEKUMOM OCBEIIEHHOCTH W IPEICTAaBIATH ACTAM
MpeIMeThl CBETIIBIX, HACHIIIEHHBIX [[BETOB, UTO JiesaeT obydeHnue 6o-
nee KOMQOPTHBIM M, KaK CJIEJCTBHE, MOBBIIIAET BOCIPHHUMYHUBOCTD
nereii k oOydenuto [Kyrpanp, 2020], mockonbky mepudepuueckue
OTJEIBl 3PUTENBHOTO OIS, T/€ PACIOI0KEHbI 30HBI IIBETOBOTO BOC-
NPUATHUS, COXPAHSAIOTCA JAaXe NPH TIyOOKMX HapyILICHHSX 3pEHUs
[Connuesa, 2000].

VY rnaBHOW TrepouMHH BHIOpaHHOrO HaMH pomana, Madanbabl,
JMarHocTupoBaHa 6onesnp Lltaprapara’. dta Goxe3Hb 0OBIMHO TIPO-

! Bonesms IlITaprapara — HaCTEACTBEHHOE 3a60NEBAHIE CETYATKH, KOTOPOE Xa-
paKTepu3yeTCs MOpaKeHHEM MITMEHTHOTO SITUTENHUS U (DOTOPEIETITOPOB.
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ABIsieTcs y nered 6-12 mer m xapakTepusyercs yXyIIICHHEM 3pCHHS
BIUIOTH 10 cIenoThl. OTMeTHM, uto y aBrtopa, II. Ilepertu’, amarso-
CTHPOBaHO TaKoe e 3a00leBaHue, a MOTOMY KHUTY MOXXKHO HAa3BaTh
YaCTHYHO aBTOOHMOrpaduyeckoll (IMarHo3 ObLT TOCTaBJICH €il yXe B
OoJiee MO3/IHEM, HEKENU Y TePOUHH POMaHa, BO3pacTe).

[BeT0000O3HAYEHUS B IEpeBO/IEe

B kauecTBe MaTepuaia HCCIENOBaHHS HaMU ObUT BHIOPaH pOMaH
[Maoner Ilepertn «La distanza tra me e il ciliegio» Ha wramesHCKOM
s3pike M B nepeBone T.A. BeictpoBoii Ha pycckuii si3bik (I[Tepertu I1.
PaccrosiHue Mexay MHOI M YepelIHeBBIM JiepeBoM). Becero B pomane
ucnons3yrores 199 nBeroo0o3HavueHN, YTO MO3BOJISIET CUUTATh TEKCT
«HACBHIIIECHHEIM I[IBETOBBIMH TEPMHHAMU»  (MHICKC HACHIIIEHHOCTH
3TOrO TEeKCTa paBeH 1,1, T.e. BBIIIE CTaHAAPTA).

B TekcTe pomaHa yrmoTpeOseTcss MHOTO Oa306bIX IIBETOO003HA-
YEeHUi, YTO COOTBETCTBYET OCOOCHHOCTSIM BOCTIPHSTHUS LIBETOB IETHMU
C HapYyLICHUSMH 3PEHHUS, KOTOPbIE MBI aKIIEHTUPOBaH Bhime. Habiio-
nast IpeIMEThI, TEPONHS BBIACISIET X [BET KaK BayKHBIN nmpusHak. Ha-
MpUMep, PU YIIOMUHAHUH YEpPEITHEBOTO AepeBa YacTo ynoTpedseTcs
OIMCaHNE LBETA JIUCTBBI, KOTOPOE CTAHOBHUTCS MIPU3HAKOM CPaBHEHHS,
a TOTOMY U KOHIENTyamu3aumuu peanuid: Avevo guardato giu
dall’albero, strizzando gli occhi, e spostato un rametto con tante foglie
gialle attaccate (S mpumrypuaack u mocMoTpesna BHU3, OTBEIS B CTOPO-
HY BETKY, YCHIIIAaHHYIO Hceimbimu ucThsamu); Stamattina il ciliegio ha
i capelli castani con le ciocche gialle come mia mamma (Y Tpowm nmctBa
YepelHd HEMHOTO MOX0)Ka HA MAMUHY [IPUYECKY: KOpUUHesoe 001aKo
JIMCTHEB C HCEeMbIMU KPATTMHKAMU HAIOMHUJIO MHE €€ BOJIOCHI).

L[Ber xak OCHOBaHME KOHLENTYaJIM3allUH YAaCTOTEH MpPU OMNHCa-
HUU BHEIIHOCTHU Jrofeil. Tak, oAMH U3 repoeB HOCUT TOIyOyI0 KypTKY,
10 KOTOpOW TeporHs y3Haer ero m3znaineka: Lo riconosco dalla giacca
azzurra con il nome stampato sulla schiena: Filippo (I y3nato ero no
2oaybon xyptke ¢ Hammuchio «dumunmo» Ha crnuae); Mi fermo sul
vialetto e vedo una macchia azzurrina sfuocata che si allontana (5 oc-

! Maona ITepertu (pox. B 1986) xuser B Mantye. M3yuama mureparypy, duio-
COMHIO U KYPHAIICTHKY, IPETIOIAeT UTATBSHCKAIN S3BIK IETSM HMMUTPAHTOB.
% o dopmyne, mpemroxerHoi A.I1. Bacunesmdaem B: [Bacmnesuy, 1981].
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TaHaBIIMBAIOCh MOCPEIU JTOPOKKH, HO BHXKY TOJBKO 20/1yH0e TATHO,
yMeHbIIaromeecs: ¢ Kaxaoi cekynaoit). [lo cytu, Bet KypTKH CTaHo-
BUTCS ONPENENAIONNM CEMHUOTHYECKUM MPU3HAKOM MajlbuMKa IS re-
POMHH, CPEICTBOM €ro BBIACICHUS CPEAN IPYIUX JIOAEH, 4To BooOIIe
XapaKTepHO AJIs JeTel ¢ HapyleHUsIMU 3peHnd. Ecnu y yenoBeka ecTb
HEKOTOPBIN XapaKTEpHBIN MPU3HAK, CBI3aHHBIN C IBETOM, TO 3TO «CHI-
HAJIBHOE CPEICTBOY» MIOMOTaeT BBI3BATh CEHCOPHYIO PEakHio — 00pa3o-
BaTh ACCOLIMATUBHYIO CBS3b «IBET — KOHKPETHBIN YEJIOBEK» MJIS OIO-
3HaHUA nocienHero. M Torma coxpaHeHue IBETOBOrO KOMIIOHEHTA B
TEKCTE MepeBOa CTAHOBUTCS HEOOXOAMMBIM, & MPOIYCK 3THX LBETO-
0003HaUYEHHI B HEKOTOPBIX BaXKHBIX CITydasx — HEOOOCHOBaHHBIM. Pac-
CMOTPHM IIpuMep. 1 'eponHs TOBOPHT O JA0Me, T1ie Kuia ee 6adymka: La
nonna abitava proprio davanti a noi, nella casa rossa con le tendine di
pizzo dove adesso ci sta una coppia che non saluta mai, e che ha anche
cambiato le tendine (baOymka >xuna B goMe HampoTB. Temeps Tam
YKUBET NPOTUBHAA [TapovKa; HU OH, HU OHa HUKOI'/Ia CO MHOM HE 3/10po-
Batorcs. U emie oHM MOMEHsUIM 3aHaBecKH. Y 0aOylIKM BHCENU Kpy-
XKeBHbIe, KpacuBeie). B mepeBone T.A. beicTpoBoii oTCyTCTBYET LIBETO-
0003HaUeHHE #0SSO ‘KpacHbIi’, W Janee B TEKCTE HET YINOMHUHAHUH
nBeTa qoMa. Mexny TeM casa rossa ‘KpacHbId JIOM® CIYXKWT JJs Te-
POVHU SIpKOM, a TIOTOMY Ba)KHOM XapaKTEpUCTUKOH, 3HaKom JI0OMa, B
KOTOpOM >Kuiia ee 6adymka. Mbl cunTaeM, 4To Bce IBETOOOO3HAYEHMUS,
KOTOpBIE OIUCHIBAIOT BHEITHOCTD UIIM Ba)KHBIE JUI TEPOUHU MPEAMETHI,
HEOOXOJUMO COXpaHSITh, YTOOBI JaTh MpeACTaBICHUE O crenuduye-
CKOW KapTHHE MHpa peOeHKa ¢ HApYyLICHUSIMH 3pPEHUSs, I'lle LBETOBOU
KOMIIOHEHT MI'PAeT poJib MHICKCAIBHOIO 3HaKa — 3HaKa Kak MpH3HaKa
npeameta: babywixa sicuna 6 KpacHOM 0ome Hanpomus.

Ho mockonbky repouHs yXe BIIaJeeT MPUCBOEHHOW C S3BIKOM
CHCTEMOW 3HAUEHMI, B TOM YHCJIE CHMBOJINYECKHX, B TEKCTE €CTh Pl
LBETOOOO3HAYCHUH, OTpaKalOlIUX WHAWBUAYAIbHBI JHUYHOCTHBIN
CMBICI — CMBICH, aKTYaJIbHBIM A NAHHOW PEYEeBOW NEATENBHOCTH B
KOHKPETHBIX YCJIOBHSIX. TaKOBO LIBETOOOO3HAYCHHUE 1ero ‘“UepHBIN .

Crenuduka UBETOBOH KapTUHBI MHUPA MOXET yCTaHABIMBATHCS
Yyepe3 MHAMBUIYaJbHbIC BepOajbHbIE acCOLHMALNU, CTAHOBSICH «EIH-
HULed u3ydenus» [Aneimona, 2007]. Sapom Takoro accouuaTUBHOTO
MOJIST SABJISIIOTCSL BepOaJbHO 3aKPEIUICHHbIE CTEPEOTUIHBIC PEaKIHH,
npeacTaBisone 0a30Bble BETOBBIC TEPMHUHBI, CBOMCTBEHHBIC TON
WIK WHOM KyJbType; B OMKHEH W manbHed nepudepun HaxomsTcs
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CYyOBEKTHBHBIC peakiuu, 0ojee M MEHee YacTOTHBIC, OTPaKaIoLIHe
JIMYHBIN OMBIT.

[pu aHanM3e acCONMATHBHBIX CIIOBApPEH M ACCOIMATHBHBIX JKCITe-
PHMEHTOB CO CTHMYJIOM YEPHBINA» MBI BBIICIMIN HEKOTOPbIE acCcolua-
min. B CnaBsHCKOM accormatuBHOM cioBape: 310 (7 en.), cmepts (7),
teMa (4), Tpob (3), mpaunsrii (3), mpak (2) [CAC, 2000]; B Pycckom co-
MOCTaBUTEIBHOM aCCOLMATHBHOM CJIOBape: CTpaluHbiid (3), MpauHblii (2)
[Uepxacora, 2008]; B accorratuBHoM dKkcniepumente T.H. Kyperkosoii:
cmepTh (14), crpax (4), noxoponsl (4) [Kypenkosa, 2021].

WTanbsHCKOH JTEKCHKOrpaduu TONBKO MPEICTOUT COCTaBUTH ac-
COLIMATHBHBIC CIIOBAPU HTAIIBSIHCKOTO S3bIKA. VX OTCYTCTBHE MBI IO-
MBITAEMCS BOCIIOJTHUTD TTOAPOOHBIM JIepUHUIIMOHHBIM aHAIU30M OIpe-
JEJICHHI NEr0 K4ePHBIN» B UTAITBSIHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBAPSX:

nero (1) si dice del colore proprio di una superficie che assorbe
completamente tutte le radiazioni visibili emesse dal sole, e non ne riflette
nessung; in natura & il colore piu scuro, quello del carbone, della pece; (2) che ha
colore scuro, in contrapposizione a un’altra varieta di colore piu chiaro; (3) triste,
malinconico; arrabbiato, irritato; (4) pieno di avversita, di contrarieta; doloroso,
luttuoso; [...] (8) si dice di racconto, romanzo, film ecc. dell’orrore; noir [...]*;

nero (1) Di colore bruno molto scuro; del colore pit scuro che si
conosca, come quello del carbone, dell'ebano, della notte; (2) estens. Scuro, in
contrapposizione a chiaro; (3) estens. Sudicio, sporco, torbido; [...] (5) fig.
Avverso, doloroso; Luttuoso, funebre; (6) fig. Malinconico, pessimistico,
profondamente triste; Vedere tutto nero, avere un atteggiamento estremamente
pessimista; (7) fig. Cattivo, empio, malvagio, scellerato; [...]; (11) letter. Di
carattere misterioso, macabro, funereo [...]J%

Brinenensble B onpeeneHusaX cEMbl OKa3bIBAIOT, YTO MpHIIara-
TeNpHOE NEr0 ‘“depHBIA’ B UTAIBSIHCKOM SI3BIKE MOXET UMETh CIIEAYIO-
IIMe 3HAYCHUS. TPYCTHBIH, MEITAHXOIUYHBIA, MMEYaTbHBIH, CKOPOHBIH,
TpaypHbIH, MpauHbIi, IECCUMUCTHUYHBIN, yKACAIOIIHN, TyTatOIuil.

HeratuBHas koHHOTaums cioBa NEro ‘4epHbBI’ HIET U3 rpede-
ckoro si3bika: vekpOg (nekrds) ‘meprteen, tpyn’ [Pianigiani, 1993]. Ta-
KUM 00pa3oM, B SApE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO OISl Nero ‘depHbIid’ B

! Dizionari Garzanti Linguistica. — URL: https://www.garzantilinguistica.it/
2 Gabrielli A. Grande dizionario italiano. — Milano : Hoepli, 2020. — URL:
https://www.grandidizionari.it/dizionario_italiano.aspx
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UTAJIBSHCKOM U PYCCKOM S3BIKAX MPUCYTCTBYIOT CEMBI «IPYCTB», «IIe-
qaiby, «CMEPThY, «CKOPOb». DTH CEMBbI, €CTECTBEHHO, aKTyaIU3UPYIOTCS
aBTOPOM TIPH YHOTPEOJICHUH CIIOBa nero “depHblil’ B Tekcte. Ho B aHa-
JTU3UPYEMOM TEKCTE aKIEHTUPYETCS W WHAMBHIYAIbHOE HEraTUBHOE
LBETOOOO3HAYCHHUE.

I'maBHas repouHst Be#eT CIHUCOK Bellleil, KoTophle eif HpaBuTCs ae-
natk. I1o Xomy moBeCTBOBaHUSI OHA BRIYEPKUBAET U3 CIIUCKA T€ ITyHKTHI,
BBIMOJIHATH KOTOPBIE OHA OONbIIE HE MOXKET M3-3a MPOrPECCHPYIOLIET0
3aboneBanus: La mamma torna in cucina, piano piano, cosi io posso
tirare fuori il mio quaderno personale. Lo apro alla seconda pagina,
quella segretissima, e con la penna nera cancello la scritta Avere un
amico del cuore. (Mama yXOAWT Ha KyXHIO, U TOTAA 5 MEAJICHHO-
MEIJIEHHO JOCTal0 CBOIO TETPaAKy. Sl OTKphIBal0 ee Ha CEKpEeTHOH
CTpaHMLIE M 3aUEPKHUBAI0 HEPHOU PYUYKOH OIWH IYHKT: JOPYXKHTH C
JTy4Iiiel moapyroit).

Kaxnplii pa3, koraa reporHsl BHIYEPKUBAET HEBBIIONHUMBIN 110
KaKMM-TO NIPUYMHAM IIyHKT, OHa AENaeT 3TO TOJNBKO 4epHOl PYYKOM.
VYka3zaHHeM Ha 3TO B TEKCTE aKTyaJIM3UPYIOTCS IPEACTABICHHBIC BhILIE
HEraTUBHBIE CEMBI, HO €CTh 3/1€Ch M aKTyaJlIn3alusl UHIUBUIYaIbHOTO
JIMYHOCTHOTO CMBICTIA, CBSI3aHHOTO C MOCTENEHHOW yTpaToil 3peHus U
MpeBpalieHueM BUAMMOrO MUpPa B YEePHBIA, HEBUAUMBIH. C CHUMBOJIOM
3TOT0 IOCTENEHHOI'0 NPEBPAILIECHUs, HACTYIUICHHUS IOJHOH TEMHOTHI
CBSI3aHO €llle OIHO LIBeTO0O03HaueHue — grigio (ceprlii). ITo mpuiara-
TEJIFHOE YaCTO MCIIOJIb3YETCs AJIsl ONMCAHUS «TyMaHay, U3-3a KOTOPOro
repoMHs HE MOXKET 4YeTKo yBHIeTh npeamertsl: Una grossa nuvola
grigia lo copre quasi del tutto, e mi viene da chiedermi se lui la veda
nei miei occhi (ETo IOYTH MOTHOCTHIO 3aKPBIBAET cepoe TISATHO, M MHE
MPUXOANUT B TOJIOBY MBICIb, YTO OH TOXKE MOXKET YBHAETb €0 B MOHMX
rinazax). LiBeroobo3Hauenue grigio (Cepblil) ymoTpeOnsieTcss U Kak Xa-
PaKTEpPHUCTHKA «IIATEH» MM «OOJaKOB / Ty4», KOTOPHIX, IO CIOBAaM Ie-
POMHH, «CTAHOBUTCS C Ka>KABIM AHEM BCE OOJIbIIIE U OOJNBIIIE, U YENIOBEK,
KOTOpBI BUAWT IISITHA, AODKEH NOIAXOAMTH BCe OMMXKEe K TpEIMeETy,
9TOOBI €T0 pasrisAeThy. B 3ToM ciyyae cepblil LBET mpeaBelaeT CKo-
pyto cnenoty. CaMa repouHsl YHOMHHAET O CBOEM CTPAxe, YTO OJHAKIbI
BCE BOKPYT' OyJeT YepHBIM, KOIla OHA OKOHYATEJILHO MOTEPSET 3pEHHE.
Jaxke mepBas BCTpeya ¢ MEPCOHAXKEM ITYTaeT ee M3-3a TEMHOI'O IBEeTa
rIa3 XeHIWHbL: Era alta, con i capelli scuri, e anche se non vedevo
bene di che colore avesse gli occhi mi sembravano grandi grandi, neri
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neri, e mi facevano quasi un po’ di paura (BrIcokasi, C TEMHBIMH BOJIO-
caMH, W, XOTA sl He MOIJIa pas3risiierb LBET ee Ija3, OHU MOKa3aiCh
MHE OTPOMHBIMH H YEPHbIMU-HPEYEPHBIMU, TaK YTO 51 1a)Ke HEMHOT'O
ucnyraiach). UepHOMY LIBETY ThbMBI MIPEALLIECTBYET CEPhIi LBET «TyMa-
Ha» B ee Ija3ax, a MOTOMY MMEHHO YEpHBIA LBET 3HAMEHYET KOHELl
3psUel JKW3HU. DTO 3HAUYEHHE LBETOOOO3HAYECHUS «UEPHBIH» Hemo-
CPEACTBEHHO CBSI3aHO C AJEPHBIMU CEMaMH aCCOLMATUBHOTO TOJSL, OA-
HAKO B HETO BHOCHUTCS M JIMYHOCTHBIM KOMIIOHEHT: YepHbili KaK KOHELl
3pstueii KU3HU.

B cBsi3u ¢ 5TUM BO BCex ciaydasix, KOrjaa FepoHHs NOJIb3yeTcs uep-
HOU PYYKOH, IIBETO00O3HAUYECHHE HEOOXOIUMO COXPAHITH B IMEPEBOJE.
Ho nepeBoguuk aemaet 3To He Beerna: Almeno so che ci sono ancora
due cose scritte nell’elenco, due cose che non ho ancora cancellato con
la linea nera. Arrampicarmi sul ciliegio della scuola. E, nella seconda
pagina, essere forte come un’amazzone (5l MOMHIO, YTO Ha BTOpPOIi
CTpaHHMLIE elIe OCTAINCH ABE CTPOUKH, KOTOpPHIC S HE yCIIena 3auepK-
HYTh: «3ane3ars Ha YepeurHio» 1 «bbITh CUIbHOM, KaK aMa30HKay).

Heckonbko nHas cutyauus ¢ nBeToob03HaueHuEM cepbiil. B Tek-
CT€ OpPUTMHAJa CJIOBA «TYMaH» WM ISITHa» JIMIIb MHOTAA YHNOTpeO-
JISIIOTCSL ¢ IBETOOOO3HAYEHUEM grigio ‘Cephlii’, HO 4acTo OCTaloTcs Oe3
BCSIKOTO ONpPENENIEHHs, a BOT B TEKCTE IEPEBO/A BCTPEYAETCsI TOUTH BO
Bcex 3TuX ciydasx: Poi la mia nebbiolina arriva e li copre, o forse é
Estella che abbassa la tapparella per non far scoprire a tutti che € una
vera amazzone (Ho 4epe3 cekyHay nepeno MHOM BHOBb BCIUIBIBAET Ce-
poe TSITHO TyMaHa, W IJla3a HMCYE3al0T, XOTS, MOXKET ObITh, 3TO caMa
Ocrenna 3aKpblia OKOLIKO, YTOOBI HUKTO HE AOTafalcs, YTO OHA camas
Hacrosmas amas3oHka); Dentro ai miei occhi si formano delle
macchioline, che diventano sempre pin grandi... (Y MeHs B I71a3ax xu-
BYT TaKHe cepole TISITHA, BPOJE TyMaHa, M KaXIblil IeHb OHU CTAHOBSITCS
Bce Ooipmie u Oombiue). [IpumeyarensHO, UTO B 3TUX NMpUMeEpax HC-
MOJIB3YIOTCSl YMEHBLINTENbHBIE (OPMBI OT CIOB nebbia u macchie —
nebbiolina v macchioline. Orn 00pa30BaHbI C TOMOIIBIO0 HHTEP(HUKCA
-o0l- ymensmnTensHoro cydduxca -ino. B mepeBozne, Kak Mbl BUIUM,
«TyMaH» U «IIsATHa» ynorpeOisitores: 0e3 cyddurcos. BozmoxkHo, ne-
PEBOAYMK [OOABIEHHEM LBETOOOO3HAUCHMS Cepbili NENACT MOMBITKY
nepenaTh 3HaYeHUE HETOJHOTHI, BBIPAKEHHOE YMEHBILIUTEIBHBIM Cy]-
¢duKcomM, JekceMol, (PUKCHPYIOIIEH HEIOCTATOUHO SICHOE BOCIIPHUSTHE
npeaMeTa.
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B pycckoM si3bIke CIOBO «TyMaH» 4acTO UCHOIb3YeTcs Uit 000-
3HAUEHMS] BPEMEHHOI'O 3aTPYJHEHHOI'O BOCHPUATHUS: MYMAaH 6 21a3aXx,
MyMaH 6 20106e, Kak 6 mymare. B ciiydae ¢ repouHel aHAIU3UPYEMOrO
pOMaHa 3TOT TyMaH NOCTOSHHBIH, M LBETOOOO3HAUCHHUE «CEPBI» MOJ-
YEepKUBAET TPEBOTY, ONM30CTH ATOrO TyMaHa K IYTalolleMy YepHOMY.
OpHako 371€ch, Kak U B CIy4ae ¢ «IIATHOM», BO3MOXEH TaKKe NEpEeHO0C
LBETOOOO3HAYCHHS «CEPBI» M3 Havaja MPOU3BENCHUS, T1Ie OHO Yallle
XapaKTepHu3yeT CJIOBa «TyMaH» U «00JaKo / Tydy» B IJla3aX T€pOUHH.
Mpl nonaraeMm, 4To euie OJHOM NMPUYMHON CTana MOMbITKa H30eXKaTbh
YMEHBIIUTENbHBIX CYPHUKCOB B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIC, B OTIMYHE
OT WTAJIBSHCKOTO A3bIKA, HUMEIOT OTTEHOK <JIaCKaTEIbHOCTH» WIN
«mpenedpexurenbHocTHy [Banruna, 2002], xoTtopble He aKTyanHu3H-
PYIOTCSI B TEKCTE OpurrHajia. Mcmonap3oBaHue IIBETOO003HAUEHHS «Ce-
PBI» B 3TUX MIPUMEPAX MPEACTABIAETCS ONPABIaHHBIM.

BrIiBOABI

Ha ocHoBe mpoBeneHHOro mccienoBaHUsl LBETOOOO3HAYECHUH B
XYAO)KECTBEHHOM IPOMU3BEJCHNN Ha SA3bIKE OpPUTMHATIA M IEPEBOIHOM
BEPCHU 3TOT0 MIPOU3BENEHHS MOXKHO CJEIaTh BBIBOJ, YTO L[BETOBOU MpHU-
3HaK MPEIMETa, BBIACISIOMMNI €ro cpenu APYruX, CTAHOBUTCS BayKHBIM
KOMITOHEHTOM OTOOpa)KeHHUS IEHCTBUTENBHOCTH Y JIIO/IEH C HapyILEeHU-
€M 3peHHs M JelaeT X LBETOBYIO KapTUHY Mupa creuupuyHoil. I1o
orpaxkeHo B pomane II. [leperTn npu ommcaHuu repovHeil nroaed u
00BEKTOB, Il KOTOPO MX LIBETOBOM NMPHU3HAK CTAHOBUTCS MPU3HAKOM
KOHLIENTYyalIn3aluy, oOpa3oBaHHs MPECTaBICHUN M MOHATHI 00 OKpy-
XaroleM Mype. B cBs3u ¢ 3THM B TiepeBoe HEOOXOANMO COXPaHSTh BCE
aBTOPCKHE IIBETOOOO3HAYCHHUS, B TOM 4HMclie MeradopudecKue, nepe-
JaroIye onpeeseHHbIe 0COOCHHOCTH CUCTEMATH3alMi MUpa.
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